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The Application of Variation Translation in Song Dubbing
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Abstract: Song dubbing, a special branch of literary translation, refers to the translation of songs that
can be sung. Variation translation is the translation activity of the translator adopting alternative and
flexible means to meet the specific needs of certain readers under certain conditions. Song dubbing is
the art of translation, involving literature, music and translation. Therefore, the text translation of songs
will be subject to the customs and cultures, the trend of the melody, the thythm of music and many other
factors. And the translator has to take the corresponding flexible and variable skills to meet the standard
of song dubbing: "to sing", "to hear" and "to empathize".
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BRI A SRR R e, TR LL “Hcibi B B, 53265, DL “BEAEIET N4
1914, B “ERihiEiL” 5 RIS IR MR A A 485, HH iR S 46 F, R
1ige FISRTEACA =3 PhNECOUR CRIRHZESHEF0) [1]. BEVam CIREMBH IR R 552D [2]
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SRR AR 37, RIS 1A R S A RO A 0% AR, A AR B R AR i P AL
o FEEASL, WA PERCAT FERIAR S SSCLIR AN E 30 5, m/ b T E A, (HEEHE WL 86 AE 7Y
J7 ERR RS2 FE AR, AT LA [E] Ah A A AR PR A 5912 3L 4R — 3 Translation and Music [5], #
YE 5 #: Song and Significance: Virtues and Vices of Vocal Translation [6]+ Sounds in Translation:
Intersections of Music, Technology and Society [7]. Music, Text and Translation [8]. Translating for
Singing: the Theory, Art and Craft of Translating Lyrics [9]. Translating Song: Lyrics and Texts [10].

2. BRI

BVESE CVRER IR AE SCAAE B e R TR DA S DL R B R E TR SR I B 4B IE B ANE B s
A7 [11]e ZBERAN T2, SEEAWAFEE, N “REFEFENSFIEA” MR
gy, COIRERAET BIRARE, CAPTECESUE T PO, FIFE, BEEERAEH (R
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W a5 I SRR T BRI EA RN AR REES)” o WNREH, BENE T REART A
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TSN B RAR, RO AN [F] FREIR 7 SRR R @ S . AR RS s SRR AR, X RAEREAT AR
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FEBRHE G, 2 AR G, TR TP IS B A TR N, AT R T
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kow, w6 — Rk ¥ 3
Bl—: Hifl “DoRe Mi” TWE, B BRAC
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A, SERE: URIMWIFE” , BRI AR? 8 LRI, BT 40«3
297, TR B, BEURRAE A CORIL” , IR R R A, 5
BRI, T SRR, TR T R, ATk .
L, SRR, [RERE R DO R <

5 |6 6 6 1 |7 7-7 7|1 ---
cause li-ons ain’t the kind you love e—nough
WA & A& F XK W, K Mo

P~ #kiHl “(Let Me Be You) Teddy Bear” 5 B¢ B¥vE & IC)

B R A DUE B SCAR SR A B T RN R, RN R TR AN X XXXX | XXX AR
TN X XXX, NG HR)Fcause lions ain’t the kind you love enough” [ 4 il 31 [l
FVRANE I, e 8 ANETT, ACRWIGF Al AT Z=ZY)&, (HIXFE “BRN” 11 “R” FHU8UHE
FAEPLT, B UWa)”, FEE RO —ANE T, AR, B
FEOSCRAWNE R, 5 EAE T, “hHAas”, [HASREAEAE.

(2) M, B iEEA AR R, FAEAREREC oA 1 R A S R AR ORI 22
AT, PERCE KU 6 R 8 A H s 5 AL N S A . BRECER RS, PR Bl I R S
LR CE ARG T e m b, 35 R U1, REJRIE ks, Ml 2 R i
Wy A H AR A FEEENERIS.

WA BT () B4 THX

My dear elder brother is living on his own

C {FSHEY  “Six Sips of Tea” 7 E)

1 Ay Al op B U8 1V G B A “ elder brother and sister-in-low” T2 M3 “elder
brother” , FF¥E&A M EENENRIE. ERIBEEES, B MRS #om 3 LiE 5 WA e
o DASRBESCERR & 1 8 AR S RO, XA A B TR

JUA HE BHER R e

September’s good for making wine

N B R () iR (AL Eff

The wine tastes good, smooth and sweet, elegant and fine

C Lok, W—H) , EHE FRD

RRERA (LR, WU—0) Wi B, mEZE R, POy R 50K R, aria B A K
MR R T Rz, 4R, “WOR AR LTT F AR A g KR Ran H 325 3,
“HR7EHE N “taste” . AN AU EBHER S BB HE = AN 4408, T <E AT
W7, AR E R, SR Y O A B L DOTE A, T“E B (Double Ninth
Festival) fRHJRBELR LAV, BHRERSTHIRZES L ERPTARSCNEZ Pk
Wk, BEJTHAENE “RHEETWHEERT , MIRRRRARE, AAR<EHE. BIER. BB B,
AR K BE S A AT B AL AR i S s T RO R R R, AN EE R R, AT
PR RO CRIE I, SN, WA XY, WA X Nid. Za%E T, FE Rl
A E a2 B 1], A AT SUA KRB I [ 5. FAE R 2R T35 5 B s,
TP LA™ (wine) RABAL, BIJxST- HARETr Ak, milsie i, 2REHalCAR
IRE L, By DA R e UM 1 (AR i SRS, A1) RN “September’s good for making wine”, J\M#&
TEPAEETE B XMMEERAE A ST, 9T & BT RO S T2 32 PR AR I ik
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J7 MA@ . B AR EFEE 2, AMEEAR”, RSB “good, smooth, elegant
and fine”. 2, A HIMHIEL 1R 5 ()38 AR A0 AT AT SRIE S —An, AT & W A SRR
HMISTA A2 TN B A5 -

51332 3 -lo 3 3 23|4--3]2-
My day inthe hills hascome toan end, I know
W o#E o k, W & ¥ M 4

Kl =: &Kl “The Sound of Music” 7Bt B¥VE BT

AU, PEASSRTT, FIE R My day in the hills has come to an end, I know” ] B¢ XA
“UUELELL L, B R, RGN, POEE THOOCHE 7 oE S T, dE e A R R
EARERMBE S C R, RN HRESEOEE. AWM SHERZEAREITR, &
SRR AT AR T BERE HL BB T AR T 4

(3) i, BPeS AR, fRAEaih it d, Dy 2 PRBCAaRH “rrng” o Ry . “w]
&7 HETERT & BARIERIRE I, B RIS 5 TE 5 WS A E SR . IX R AR 1%
T IEAE A RS B PERCTE B T 9 I e SO R R KR IR A S AT H 2R, W2 N
HUHTIHAE], HOATE, A AN AR, eI TR B SR NCVE B . SO R R B BRI T AN
FEMCZE o BRI FH A1 At B R R A 2 A Ja o S 3 [ A e i it I, N 17 R <5 R
Adw, R AT LRI AR T, AT AR QIR P LU REE, A I —RE LT
N, WA NEN SRR, REARSEA, MEAFIAT R A Z A, R AT 2
PRIHESD S, X 3 A B e R T N FE AR e (E— Al i R I R 2 JR B i, PASK
AT, EEGEDT . IS, A RRE RS SR

T BLA AR Mt ugh e

Spring sends away the old year, brings in the new

RGP M I

I am going for visits on th’ road

SRR LER ARIRER LR

I see early birds, do you see th’ early birds?

TR HE U W 2 $7 75 75 A 4 5 ) A

They are singing that what a pretty girl. Any one knows her?

R Gk BT 2 AR ARG ?

A river lies here, how can I get there?

B KA AR

I’ll ferry you there.

(S P/ IS (Wit e e e o

You hold the rudder so tight, I look up into your eyes

] P A M I DA G ] -t T oy Mo Mt

Ten miles to go, one mile to go. The river kisses the boat in soul.

C AR BB B4 D

By, A Z, FIRZBOEE. WA AREETE, BTEE AR R A N A AE
B OR B oK MR S P B IR W O R L%, (HXAE Il B BBk AA] A il K TR T
MR AR () P AERRCR AT AR, A& IERE ST IAE AR N AR 24
SRFCSCRIAERE 7K, RSOt R % T IRICHWE, A /ea k. SFE R IAEZH R4
2 B E. RE TSR MR RN — Bk . MR, IR 2 ¥ “brings in the
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new”. “onth’road”, &£ FaJxb Rk, 5 Ba)Ra B8, N 8T Wb B B AT [
A [, IRER LR ARIIRAR LR, U 8 A B 47 5 7 A 4 5 7 o] A5 L e B “ T H 42
47, N “I see early birds, do you see th’ early birds? They are singing that what a pretty girl. Any
one knows her?”. £ FAAFIE G, A “UREEZ RIS RIS ? "X Al N 25
B JaME] “THAVRICAEIRTIE, OREETIE 7Y, WINRRGIE, RGO R R AR, ]
1% N“You hold the rudder so tight, I look up into your eyes, Ten miles to go, one mile to go. The
river kisses the boat in soul”, B W335 FOCH 2 M £ Hm”, (HMEAEARIRE, PR ikEE
JUHIR AR U 25 5 i A~ BB, O FUR RS R B, G A Phig Xt i
“river”. “boat”F“kiss” =] S I H (1) i [ [FAE LR T BB, 22 A A4

5K S TR TR PR K AT R R ) b ey

A young man of her neighbor has fallen in love with her

H i 55~

The moon ... shining

B LI R iy

Over the town of Kangding

( CREETHAO) BIE B B )

EATTE T IR FIRIRREL” . AR N: “The elder brother of the Zhang’s”, T #2& 5
PE 7 AT TRV E, BE0PE A young man of her neighbor”. 7E£F & 118 RO AL UL SE 5 210
ES e il O QD R4 [ A e = SR VA D D= S G 37 S 7 S = o - Ol N £l - N
SIFEMARRT, BATEM. FEE IR I 5oA BE/E ISR E 2 9 “has fallen in love
with her”, T & B0 il “over the town of Kangding”, #&#% Lf), ¥ LA)iE AN R e HE. SUFEE
WY, ARG . XA T EE AR GIE R M, EEIERAES. M5 ZAEE R
E

EZ N e LR

Years after years and days come and days go

KA SRR BRI IR

I’m still right here waiting for you

( (B0 BHIETT B B2 PEI)

CORAERA IR FEA | 58 45 203 AT’ m still right here waiting for you”, #F&%15 3¢
WAL A5 (B0 X EHRE, AMOFEE T Ny “white fox”, a4 (A0 H2K0¥
N “The Fox Lover”, PKJy%E ISR R “M 2B L, JFAERMeaiedR. dFaE,
HEERTE L5 RN A S FAEY & A IR aL e, s B E AR
.
(4) $7, R HCGRB A ARIA B, 200 1 AT & R S B AVEPE SRR 61 AR i 1) 3 AL
PRV, PR PR B B AR T S . FER T, A A EIN, B T N R e

== )

FoHEPo

an CRMATED) BIRCARIRZ, X (RO, MIEAER-ZH, B (AR
JE A, UL Bl AN = BGIOA  We PEEARATRBUR R VS, BIREPTBGIOA . BRI
JUBGHA], o Bk BN & A AR i I [ AN a2 BT AR A AR, S TSR A
BTG TAARMOEE . JIDBOEAR LR, EE EE/ZRITK.
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(5) ik, BIVEHIRA RA e, Sk B AN AR iy aficin] N 28 25 DS DRSS, Bt LBk
G HARVETT 5 DiAE AR G B AN it X AR A R SR A, 05 1 B 3 25 AT AOR BE SRR 2 —
AT USSR AR, (H B ORFF A IR XM AR ISk 1 5 R AR AR — 2
Doe, a deer, a female deer //Ray, a drop of golden sun //Me, a name I call myself //Far, a long, long
way to run //Sew, a needle pulling thread //La, a note to follow Sew //Tea, a drink with jam and bread...

W2 HR ok —iEhE, K(ray) e e se A led, WM LKIRNY, Kk kBN, MREHE K]

b, FEFILZ Y, FKIBIEG .. ...
G “Do Re Mi” 35 B F24A] #EAD)

SRS 5 AN FARIGWD, o {EJLEICZ, (EAE LS R 42 A I I DEE ] i A T 18 ) i
Hlo G “17 R FSOERIE “doe” ML,  “27 FISGEEE “ray” AT, DAMLSEHE, AR
W —— Rt bR AR SR DL BANE, SRR R ERIE RER, BHT R, &
FH BB I G 98 ) LA T AR R WA A AR R IR o IR AR AE Rl AR rh, tIB g X — 5
1P 5 = IRy g = MY i = T [ I T B Qe R B2 L) e = i B T S S = S
MPGE “M” gAML, B 27 5 OkRY EmHil, &R ‘37 5 PR mEsEiL. IR i
AN CORELBRIKRY T, BRAESh NS LEMTE, ETidis. e BEANERRARE, EESE
YEC TG (H AR 2 i W Aot Ji 8 it (1) s 255 R ] Wy A DU AR [P R SRR BA I 2R, 18
CRRLT S, ON “ARERT o AT, DGPERIE RS R AR AR XS AL R — U, WA ZERK, H
FFEE AL FIE S, BR. A5, ERLEFEN AT .

4. B2

BE, MR, SO, SRR R PR R WA, AT A R AR sk
BRI SRES k. BRI T2 EN R, EREP N T ISR RMER, fFa “nng”
CHUET R YRR R JE I, B ASEAS S EUR B AR i S

EE&WH
AR 2018 L IR BE B N H ERMA I E T8 Rk 2 i A ] %R i 3 et 727
(MY2018Q014) R

SR

[1] FNEX SRRIE R ST T M. B0 WIAEE0E i, 1998.

[2] VO B PR R 5 SR MG B BOA s, 2002: 31.

[3] 1A 2=, LD PEIC: BLS SR M. M AR RAIRAF], 2017:98.

[4] BIRAE. “HRHHPERC” 5 “HREHEITE R RBOREAR (AR 20 5 2007: 96-100.
[5] S.Susam-Sarajeva, "Translation and Music: Changing Perspectives, Frameworks and
Significance,"Translator, vol. 14, 2008, pp.187-200.

[6] D. Gorlee. Song and Significance: Virtues and Vices of Vocal Translation. Brill, Netherlands. 2005.
[7] A. Chan, A, Noble. Sounds in Translation: Intersections of Music, Technology and Society. ANU E
Press. 2009.

[8] H. J. Minors. Music, Text and Translation. London: Bloomsbury Academic. 2013.

[9] R. Apter, M. Herman. Translating for Singing: the Theory, Art and Craft of Translating Lyrics.
Bloomsbury Academic. 2016.

[10] P. Low. Translating Song: Lyrics and Texts. London: Routledge. 2017.

[11] 3SR A PEER M)A 5T F EX SRR R A =], 2001:78, 96.

143



ATLANTIS
‘ PI':ESS Advances in Social Science, Education and Humanities Research (ASSEHR), volume 170

[12] 35 HBE AR PRHG: —FhAir BIE IR (] H AN MEZS:, 2002 (1) @ 19-22.

144





